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ВоIо даьга дайта письмо
Здравствуйте, мои дорогие отец и мать! Передайте всем нашим односельчанам от меня красноармейский привет.
Меня вскоре отправляют на фронт, буду уничтожать фашистов, пытающихся захватить нашу Родину. Фашисты пришли к нам, чтобы отнять у нас счастливую жизнь, поработить нас и нашу землю, но мы этого никогда не допустим. Свободолюбивый советский народ никогда не будет в рабстве у окаянных фашистских мерзавцев.
Мои дорогие земляки, труженики Пригородного района Чечено-Ингушской АССР, прошу Вас, не покладая рук и не щадя сил, работать на оборону нашей страны. Фронт нуждается в танках, артиллерийских орудиях, самолетах, минометах, пулеметах, все это могут ему дать только наши труженики, работающие на промышленных предприятиях в тылу. Наши колхозники, и мужчины и женщины, должны не щадя себя работать на полях, чтобы фронт не нуждался в продовольствии, столь не обходимом для Красной армии в это тяжелое время.
Юсуп Сандроевич Матиев, красноармеец
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Дас воIага дохьийта жоп 
Здравствуй мой сын, Юсуп. Передай от меня самые добрые пожелания своим сослуживцам.
Твое письмо, адресованное мне и нашим односельчанам, мы получили. Ты просишь, чтобы мы не жалея себя трудились для помощи нашей Красной армии. Уверяю тебя, что в этом деле не может быть никакого сомнения, мы именно так и работаем – отдавая все силы для помощи фронту.
Мой наказ для тебя будет таким: драться до последней капли крови за Отчизну, ты на фронте, а мы в тылу будем ковать нашу Победу над врагом!
Сообщаю тебе, что наш колхоз передал для фонда обороны СССР 3 тонны кукурузы, 2 тонны картофеля, одну корову и много теплых вещей. С каждой вашей победой над врагом на фронте, крепчает наш патриотический дух, и мы с еще большим воодушевлением беремся за работу, чтобы приблизить день нашей Победы.
Помни, что ты не только мой сын, но и сын нашей социалистической Родины, неси достойно славное имя воина Красной армии.
Сандро Матиев
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ТIемхочун письмо
 
Здравствуй, дорогой отец! Во-первых, сообщаю, что я жив и здоров. И вам желаю здоровья.
Прошу тебя передать салам-моаршал всем нашим родным и знакомым и сообщить им, что я жив и здоров. Посылаю в этом письме фотографию брата. Я вышлю вам документы на пособие. Прошу вас не переживать обо мне. Я не буду бесполезным и не пропаду без вести. Заверяю вас, что Красная Армия скоро разобьет врага, недалек тот час, когда мы очистим нашу землю от этой гадины. Мы все верим, что враг будет уничтожен, потому что руководит нами и ведет нас вперед великий вождь Сталин. Я с честью выполню твой наказ, дорогой отец! Ты недавно написал мне: «Смело, безжалостно воюй с германо-фашисткими бандитами, ты не только мой сын, ты сын всей нашей великой Родины!». Еще раз заверяю тебя, что буду бить врага, не щадя себя, а если придется погибнуть, то драться за нашу Родину до последней капли крови.
Боец из села Яндиево-Гадаборшево,
Матиев Юсуп Сандроевич
